
MOUNTING INSTRUCTIONS FOR HASP LOCK. NUT MOUNTING. RIGHT HAND

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE LA CERRADURA DE CANDADO MONTAJE CON TUERCA. POSICIÓN DERECHA

EINBAUANWEISUNG FÜR  VERRIEGELUNGSSCHLOSS. BEFESTIGUNG MIT MUTTER. RECHTS

GUIDE DE MONTAGE DE LA SERRURE CADENASSABLE . FIXATION À ÉCROU . DROITE

1
· Remove the nut from the lock.
· Soltar la tuerca de la cerradura.
· Die Mutter am Schloss lösen.
· Dévisser l’écrou d’assemblage de la serrure.

2
· Introduce lock inside the footprint of the locker door (logo OJMAR in 

horizontal position).
· Introducir la cerradura en el agujero de la puerta (el logotipo OJMAR 

se tiene que leer correctamente).
· Das Schloss in die hierfür an der Tür vorgesehene Bohrung einführen 

(das OJMAR-Logo muss ordnungsgemäß zu lesen sein).
· Insérer la serrure dans l’orifice pratiqué à cet effet dans la porte (le 

logo OJMAR doit être parfaitement lisible).

3
· Fix lock with the M22 nut.
· Atar la cerradura con la tuerca.
· Das Schloss mit der Mutter befestigen.
· Fixer la serrure à la porte à l’aide de l’écrou.

4
· Remove the M8 nut for cam.
· Soltar la tuerca que fija la lengüeta.
· Die Mutter lösen, die die Lasche hält.
· Dévisser l’écrou d’assemblage du pêne.

5
· Assemble the cam to the lock and mount it with the washer and the 

nut. Torque recommended 10-12 dN.m.
· Montar la lengüeta en la cerradura y atarla con la tuerca y la arandela.

Par de apriete recomendado 10-12 dN.m.
· Die Lasche am Schloss anbringen und mit Hilfe der Mutter und 

Unterlegscheibe befestigen. Empfohlenes Drehmoment 10-12 dN.m.
· Passer le pêne dans la serrure puis l’y fixer à l’aide de l’écrou et de la 

rondelle. Couple de serrage préconisé 10-12 dN.m.

6
· Release the plastic part.
· Soltar la pieza de plástico.
· Das Kunststoffteil entfernen.
· Retirer la pièce en plastique.
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